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NOTAS.ACTUALES

E l presidente Bush le pidió el 6 de junio al Congreso de

Estados Unidos crear un Departamento de Seguridad del

Territorio Nacional, a nivel de gabinete, que tendrá la en-

comienda de mejorar la seguridad directa de Estados Uni-

dos para combatir a los terroristas y otras amenazas.

En un mensaje televisado a toda la nación, Bush propuso

crear un departamento con aproximadamente 170.000

empleados federales provenientes de veintenas de agen-

cias federales, en lo que implica la mayor reestructura-

ción del gobierno de Estados Unidos en cincuenta años.

«Norteamérica lidera al mundo civilizado en una lucha

titánica contra el terrorismo», dijo Bush en un mensaje

desde el Salón Azul de la Casa Blanca.

«La libertad y el terrorismo están en guerra, y la libertad

va ganando.

«De modo que esta noche le pido al Congreso que se una

a mí para crear un solo departamento permanente con

una misión dominante y urgente: asegurar el territorio na-

cional norteamericano y proteger al pueblo norteamericano».

El Congreso tendrá que aprobar el plan, y el presidente

espera haberlo puesto en práctica dentro de siete meses,

para el 1 de enero.

BUSH PROPONE DEPARTAMENTO DE SEGURIDAD
DEL TERRITORIO NACIONAL PARA COMBATIR AL
TERRORISMO

E N . E S T A . E D I C I O N

Powell subraya la seguridad
en Asamblea General OEA.

Pág. 5

Convencion Interamericana
contra el Terrorismo.

Pág. 8

El Presidente George W. Bush se dirige a la nación desde la
Casa Blanca con la intención de crear un Departamento de
Seguridad del Territorio Nacional.
Foto Casa Blanca/ Paul Mourse.

El Presidente George W. Bush se reune con su gabinete y
otros miembros para discutir sobre el Departamento de
Seguridad del Territorio Nacional. La reunión se llevó a cabo
la mañana del jueves 6 de Junio del 2002.
Foto Casa Blanca/ Tina Hager.
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El nuevo Departamento de Se-

guridad del Territorio Nacional

tendría un presupuesto de 37.400

millones de dólares para el año

fiscal que empieza el 1 de octu-

bre, tomado de los presupuestos

de las agencias federales que ha-

brían de consolidarse en él.

Entre las agencias que se inclui-

rían en el nuevo departamento

figuran el Servicio de Guardacos-

tas, el Servicio Secreto, el Servi-

cio de Inmigración y Naturaliza-

ción y la Agencia Federal de Ma-

nejo de Emergencias, explicó

Bush.

El anuncio de la Casa Blanca se

produce en un momento en que

las comisiones congresionales

han iniciado audiencias en los

potenciales errores de inteligen-

cia de la Oficina Federal de In-

vestigaciones (FBI) y la Agencia

Central de Inteligencia (CIA), an-

tes de los ataques del 11 de sep-

tiembre contra Estados Unidos.

«Al proteger a nuestro país, de-

pendemos de la destreza de nues-

tra gente — las tropas que envia-

mos al combate, los agentes de

inteligencia que arriesgan sus vi-

das para obtener fragmentos de

información, los oficiales de apli-

cación de la ley que escudriñan

indicios y buscan sospechosos»,

dijo el presidente. «Sabemos aho-

ra que antes del 11 de septiem-

bre las sospechas y percepciones

de algunos de nuestros agentes

de primera línea no recibieron

suficiente atención».

Agregó, sin embargo, que «nece-

sitamos saber cuándo se pasaron

por alto las advertencias o no se

prestó atención a las señales, no

para señalar con el dedo de la

acusación, sino para asegurarnos

de que corregimos cualquier pro-

blema e impedimos que ocurra

otra vez».

Y agregó que basado en lo que se

le ha dicho y lo que ha visto «no

creo que alguien pudo haber im-

pedido el horror del 11 de sep-

tiembre».

La Casa Blanca, durante sesiones

informativas ofrecidas previa-

mente el mismo día, dijo que el

actual director de Seguridad del

Territorio Nacional, Tom Ridge,

dirigirá la campaña del presiden-

te ante el Congreso para crear el

Departamento de Seguridad del

Territorio Nacional.

Ridge trabaja como asesor ejecu-

tivo del presidente y, muy pro-

bablemente, sería seleccionado

para encabezar el nuevo depar-

tamento.

A continuación una traducción

extraoficial de la transcripción del

mensaje del presidente, tal como

fue proporcionada por la Casa

Blanca:

EL PRESIDENTE: Buenas noches.

Durante los minutos que siguen,

quiero ponerlos a ustedes al día

de los progresos que logramos en

nuestra guerra contra el terroris-

mo, y proponer cambios abarca-

dores que fortalecerán nuestro

territorio nacional contra la ame-

naza continua de los ataques te-

rroristas.

Cerca de nueve meses han pasa-

do desde el día que cambió para

siempre nuestro país. Los escom-

bros de lo que fue una vez el Cen-

tro Mundial del Comercio han

sido despejados en cien mil ca-

mionadas. El lado oeste del Pen-

tágono se muestra casi como es-

taba el 10 de septiembre. Y en

momentos en que los niños ter-

minan las clases y las familias se

preparan para las vacaciones de

verano, para muchos la vida pa-

rece casi normal.

Pero hoy somos una nación di-

ferente — más triste y más fuer-

te, menos inocente y más valien-

te, que aprecia más la vida y, para

muchos de los que sirven a nues-

tro país, más dispuesta a arries-

gar la vida por una causa grande.

Para aquéllos que ha perdido pa-

rientes y amigos, el dolor nunca

desaparecerá, y tampoco desapa-

recerán las responsabilidades que

ese día nos impuso a todos no-

sotros.

Norteamérica lidera al mundo

civilizado en una lucha titánica

contra el terrorismo. La libertad

y el miedo están en guerra, y la

libertad va ganando.

Esta noche más de 60.000 efecti-

vos militares norteamericanos

están desplegados en todo el

mundo en la guerra contra el te-

rrorismo — más de 7.000 en Afga-

nistán, otros en las Filipinas, Ye-

men y la República de Georgia,

para entrenar a las fuerzas loca-

les. La semana próxima Afganis-

tán comenzará a seleccionar un

gobierno representativo, incluso

mientras las tropas norteameri-

canas, con nuestros aliados, in-
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cursionan todavía en remotos

escondites de al-Qaida.

Entre los que hemos capturado

está un hombre llamado Abu

Zabedah, jefe de operaciones de

al-Qaida. Por medio de él, y de

centenares de otros, nos entera-

mos más acerca de cómo los te-

rroristas planifican y operan; in-

formación que es crucial para

anticipar y prevenir futuros ata-

ques.

Nuestra coalición es fuerte. Más

de 90 naciones han arrestado o

detenido a más de 2.400 terro-

ristas y sus partidarios. Más de

180 países han ofrecido o pro-

veen ayuda en la guerra contra

el terrorismo. Y nuestras fuerzas

armadas son fuertes y están pre-

paradas para oponerse a cual-

quier amenaza que surja contra

el pueblo norteamericano.

Cada día de esta guerra no nos

traerá el espectáculo dramático

de liberar un país. Pero cada día

trae consigo nueva información,

un dato o un arresto, otro paso,

o dos, o tres en la marcha ince-

sante para llevar seguridad a

nuestra nación y justicia a nues-

tros enemigos.

Cada día examino un documen-

to llamado evaluación de la ame-

naza. Resume lo que nuestros

servicios de inteligencia y agen-

cias claves de aplicación de la ley

han recogido acerca de la activi-

dad terrorista. En ocasiones la

información es muy general —

conversaciones vagas, fanfarrona-

das acerca de futuros ataques. En

ocasiones la información es más

específica, como en un caso re-

ciente, cuando un detenido de

al-Qaida dijo que se planeaban

ataques contra instituciones fi-

nancieras.

Cuando los datos de inteligencia

confiables lo justifican, se alerta

a los funcionarios de ejecución

de la ley y funcionarios locales.

Estas advertencias son, desafor-

tunadamente, un hecho de la

vida norteamericana — y recien-

temente hemos observado un

aumento del volumen de las

amenazas generales. Los norte-

americanos deben continuar ha-

ciendo lo que ustedes hacen —

seguir viviendo sus vidas, pero

prestar atención a lo que los ro-

dea. Sumen sus ojos y oídos a la

protección de nuestro territorio

nacional.

Para proteger a nuestro país, de-

pendemos de la destreza de nues-

tra gente — las tropas que envia-

mos al combate, los agentes de

inteligencia que arriesgan sus vi-

das para obtener fragmentos de

información, los oficiales de apli-

cación de la ley que escudriñan

indicios y buscan sospechosos.

Sabemos ahora que antes del 11

de septiembre las sospechas y

percepciones de algunos de nues-

tros agentes de primera línea no

recibieron suficiente atención.

Mi administración respalda la

importante tarea de las comisio-

nes inteligencia del Congreso

para examinar las actividades de

las agencias encargadas de apli-

car la ley y de las agencias de in-

teligencia. Necesitamos saber

cuándo se pasaron por alto las

advertencias o no se prestó aten-

ción a las señales, no para seña-

lar con el dedo de la acusación,

sino para asegurarnos de que co-

rregimos cualquier problema e

impedimos que ocurra otra vez.

Basado en todo lo que he visto

no creo que nadie pudo haber

evitado el horror del 11 de sep-

tiembre. Sin embargo, sabemos

que miles de asesinos entrena-

dos están complotando para ata-

carnos y este terrible conocimien-

to requiere de nosotros actuar de

manera diferente.

Aplaudo a los líderes y emplea-

dos del FBI y de la CIA por iniciar

las reformas esenciales. Para de-

rrotar al enemigo, deben seguir

pensando y actuando de mane-

ra diferente.

La primera y la mejor manera de

asegurar el territorio nacional es

atacar al enemigo donde se oculta

y planifica, y eso es lo que esta-

mos haciendo. También toma-

mos medidas importantes para

fortalecer la protección de nues-

tro territorio — asegurando las

cabinas de los aviones, reforzan-

do nuestras fronteras, almace-

nando vacunas, incrementando

la seguridad del tratamiento de

las aguas y las plantas de energía

nuclear.

Luego del 11 de septiembre, ne-

cesitábamos proceder rápida-

mente, y por eso designé a Tom

Ridge asesor de Seguridad del Te-

rritorio Nacional. Como goberna-

dor, Ridge trabajó con todos los

niveles de gobierno para prepa-
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rar una estrategia nacional, y a

medida que nos enteramos de los

planes e instalaciones de la red

terrorista determinamos que

nuestro gobierno debe ser reor-

ganizado para tratar con más

efectividad las nuevas amenazas

del siglo XXI. De modo que esta

noche le pido al Congreso que se

una a mí para crear un solo de-

partamento permanente con

una misión dominante y urgen-

te: asegurar el territorio nacional

norteamericano y proteger al

pueblo norteamericano.

Esta noche propongo un Depar-

tamento de Seguridad del Terri-

torio Nacional, a nivel de gabi-

nete, para unificar a las agencias

esenciales que deben trabajar es-

trechamente unidas; entre ellas,

el Servicio de Guardacostas, la

Patrulla Fronteriza, el Servicio de

Aduanas, funcionarios de Inmi-

gración, la Administración de

Seguridad del Transporte y la

Agencia Federal de Manejo de

Emergencias. Los empleados de

esta nueva agencia vendrán a tra-

bajar cada mañana sabiendo que

su tarea más importante es pro-

teger a sus conciudadanos. El

Departamento de Seguridad del

Territorio Nacional tendrá a su

cargo cuatro tareas básicas. Esta

nueva agencia controlará nues-

tras fronteras e impedirá que te-

rroristas y explosivos ingresen a

nuestro país. Trabajaré con las

autoridades estatales y locales

para responder rápida y efectiva-

mente a las emergencias. Reuni-

ré a nuestros mejores científicos

para desarrollar tecnologías a fin

de detectar armas biológicas, quí-

micas y nucleares, y para descu-

brir los medicamentos y trata-

mientos para proteger mejor a

nuestros ciudadanos. Y este nue-

vo departamento revisará la in-

formación de inteligencia y de

aplicación de la ley procedente

de todas las agencias del gobier-

no y producirá un solo retrato

diario de las amenazas a nuestro

territorio. Los analistas serán los

responsables de imaginar lo peor,

y de planificar cómo contrarres-

tarlo.

La razón de crear este departa-

mento no es la crear el tamaño

del gobierno, sino mejorar su

enfoque y efectividad. El perso-

nal de ese nuevo departamento

provendrá en gran parte de las

otras agencias que estamos com-

binando. Al acabar con la dupli-

cación y la superposición, gasta-

remos menos en los costos fijos,

y más en la protección de Nor-

teamérica. Esta reorganización le

dará a la buena gente de nuestro

gobierno la mejor oportunidad

de éxito al organizar nuestros re-

cursos de una manera completa

y unificada.

Lo que propongo esta noche es

la reorganización más amplia del

gobierno federal desde la década

de 1940. Durante su presidencia

Harry Truman reconoció que la

fragmentada defensa de nuestra

nación debía ser reorganizada

para ganar la Guerra Fría. Propu-

so unir a nuestras fuerzas milita-

res bajo un único Departamento

de Defensa, y crear el Consejo de

Seguridad Nacional para reunir a

la defensa, la inteligencia y la

diplomacia. Las reformas de

Truman todavía nos ayudan a

combatir el terrorismo exterior,

y ahora necesitamos reformas

radicales similares para asegurar

a nuestra gente en nuestro país.

Solamente el Congreso de Esta-

dos Unidos puede crear un nue-

vo departamento de gobierno. Por

ello esta noche les pido su ayu-

da para que alienten a sus repre-

sentantes a que apoyen mi plan.

Enfrentamos una urgente nece-

sidad, y debemos movilizarnos

rápidamente este año, antes del

término de la sesión congresio-

nal. Todos en nuestro gobierno

han aprendido mucho desde el

11 de septiembre, y debemos ac-

tuar basados en cada lección. Es-

tamos más fuertes y mejor pre-

parados esta noche de lo que es-

tábamos esa terrible mañana —

y con la ayuda de ustedes, y el

apoyo del Congreso, seguiremos

siendo fuertes.

La historia ha llamado a la ac-

ción a nuestra nación. La histo-

ria nos ha puesto al frente un

enorme desafío: Norteamérica —

con nuestra única posición y po-

der— ¿vacilará ante la faz del terror,

o lideraremos un mundo más libre

y más civilizado? La respuesta es

una sola: este gran país liderará el

mundo hacia la seguridad, a salvo,

a la paz y a la libertad.

Gracias por escucharme. Buenas

noches y que Dios bendiga a Nor-

teamérica.
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El secretario de Estado Colin

Powell elogió a la Organización

de los Estados Americanos (OEA)

por producir el primer tratado in-

ternacional desde lo ataques del

11 de septiembre a Estados Uni-

dos, «dirigido a mejorar nuestra

capacidad de combatir el terro-

rismo».

El tratado que lleva el nombre

de Convención Interamericana

contra el Terrorismo, que Powell

firmó el 3 de junio en la Asam-

blea General de la OEA en

Bridgetown, Barbados, honra el

compromiso de todo el hemisfe-

rio de mejorar la cooperación en

la lucha contra el terrorismo.

Al hablar el mismo día en la

asamblea de la OEA, Powell feli-

citó también a la organización por

ser el primer organismo interna-

cional que condenó los ataques

terroristas del 11 de septiembre

en Estados Unidos.

Powell aplaudió la mejor coope-

ración interamericana en inter-

cambio de inteligencia y otros

aspectos desde el 11 de septiem-

bre. Elogió también el inicio de

un examen de la «arquitectura

de seguridad» en el hemisferio y

retó a la OEA a aumentar la se-

guridad común de sus naciones

miembros mediante la creación

de una «declaración interameri-

cana sobre seguridad hemisfé-

rica» capaz de «identificar, pre-

venir y remediar las amenazas

potenciales».

al identificar a la democracia

como la base de la seguridad he-

misférica, Powell describió el

compromiso de la OEA en forta-

lecer las instituciones democrá-

ticas en Venezuela y Haití.

Powell hizo hincapié en que el

libre comercio y el desarrollo eco-

nómico siguen siendo los prin-

cipios guías para  promover el

crecimiento y la prosperidad en

el hemisferio. Citó la importan-

cia de establecer el Area de Libre

Comercio de las Américas (ALCA)

y reiteró el compromiso de la ad-

ministración Bush de ayudar a

las naciones en desarrollo me-

diante la Cuenta del Reto del

Milenio.

A continuación una traducción

extraoficial del discurso de

Powell:

Gracias, señora presidenta, y per-

mítame también expresar mi

agradecimiento a Barbados por

esa muy vigorosa presentación

de este muy importante tema.

Señora presidenta, permítame

comenzar agradeciendo al minis-

tro de Relaciones Exteriores Billie

Miller y al gobierno de Barbados

y al pueblo de Barbados por ser

anfitriones de esta Asamblea Ge-

neral de la Organización de los

Estados Americanos.

Me siento muy complacido de

estar aquí en Barbados para ver

por mí mismo el poder de la de-

mocracia y los mercados libres

en acción. Desde su independen-

cia en 1966, Barbados ha alcan-

zado uno de los ingresos per

cápita más altos de las Américas,

una tasa de alfabetización de 99

por ciento y una esperanza me-

dia de vida de mitad de la dece-

na de los 70 años.

Me complace también estar aquí

hoy para tomar parte en este diá-

logo interamericano sobre demo-

cracia, comercio libre y seguridad.

Los representantes libremente

elegidos del pueblo de las Amé-

ricas reconocen que las econo-

mías libres y las sociedades libres

actúan en conjunto. Son una y

misma cosa, y el Area de Libre

Comercio de las Américas que

estamos negociando fortalecerá

en las Américas una comunidad

comprometida con la democra-

cia; el imperio de la ley; y el cre-

cimiento económico orientado

por el mercado, de base amplia.

Debemos hacer hoy todo lo que

POWELL SUBRAYA LA SEGURIDAD EN ASAMBLEA
GENERAL OEA

SECRETARIO URGE MAYOR APOYO A COMERCIO Y DEMOCRACIA
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podamos para ayudar a cumplir

con la fecha límite de enero de

2005, que ya se aproxima, para

completar las negociaciones del

ALCA.

Mientras negociamos, debemos

prestarle especial consideración

a la capacidad y bienestar de los

estados pequeños y menos de-

sarrollados de la región, para ase-

gurar que tengan las capacidades

de negociar en pro de los mejo-

res intereses de sus pueblos. Los

países deben preparar también

sus economías para los benefi-

cios de una mayor integración en

la economía mundial y regional.

Las reglas del juego deben apli-

carse de modo igualitario, sin te-

mor ni favor. La corrupción y el

exceso de trámites burocráticos

deben eliminarse.

Para alentar las reformas que son

necesarias para atraer fondos de

desarrollo y apuntalar el creci-

miento, el presidente Bush anun-

ció recientemente un nuevo pac-

to de desarrollo y la creación de

lo que llamamos una Cuenta del

Reto del Milenio, al cabo de tres

años presupuestarios dará un sal-

to hasta los 5.000 millones de

dólares anuales.

En resumen, en tres años, cuan-

do hayamos dado ese salto, le

estaremos pidiendo al Congreso

de Estados Unidos que nos dé

cada año 5.000 millones de dó-

lares adicionales, de allí en ade-

lante, para hacer las necesarias

inversiones en infraestructura en

aquellas naciones que se hayan

comprometido con la democra-

cia, que se hayan comprometi-

do a terminar con la corrupción,

que se hayan comprometido con

el imperio de la ley y, sobre esa

base, avanzar con decisión en el

siglo XXI. Puedo informarles hoy

a mis colegas aquí que en mi

conversación con miembros del

Congreso hay gran apoyo en fa-

vor de esta Cuenta del Reto del

Milenio, además del apoyo a dar-

nos un aumento real en nuestra

asignación normal de ayuda ex-

terior.

El objetivo es claro: proveer apo-

yo visible y efectivo a los países

que dan los pasos difíciles que

son esenciales para elevar a sus

pueblos hasta la prosperidad. La

Cuenta del Reto del Milenio apo-

yará a los que gobiernen con jus-

ticia, inviertan en su propio pue-

blo y promuevan la libertad eco-

nómica y la empresa.

Llegamos ahora hasta la comu-

nidad mundial para obtener las

mejores ideas sobre cómo asegu-

rar que este nuevo programa lo-

gre en el terreno, en verdad y en

realidad, los mejores resultados.

Hemos escuchado a gente y gru-

pos de esta región, y acogemos

complacidos las ideas de ustedes.

Y espero, en el curso del día, te-

ner la oportunidad de hablar con

muchos de ustedes acerca de lo

que ustedes piensan en cuanto

al uso de estos nuevos fondos, a

medida que comienzan a apare-

cer.

Como le hicieron comprender a

nuestro hemisferio los ataques del

11 de septiembre, el crecimien-

to económico requiere seguridad,

como también la requieren los

acuerdos comerciales y las refor-

mas económicas. Encaramos una

amenaza común a nuestra segu-

ridad y prosperidad, y juntos he-

mos respondido. La OEA fue la

primera organización en conde-

nar los ataques del 11 de sep-

tiembre. Nunca olvidaré ese día;

estábamos todos juntos en Perú.

Desde entonces, los países de las

América han mejorado los con-

troles financieros y fronterizos,

y han mejorado el intercambio

de datos de inteligencia.

Hoy, con la convención intera-

mericana contra el terrorismo, la

OEA ha escrito el primer tratado

internacional nuevo, desde el 11

de septiembre, dirigido a mejo-

rar nuestra capacidad de comba-

tir el terrorismo. Me complace

que esta asamblea inicie también

un examen de nuestra arquitec-

tura de seguridad interamerica-

na.

Aun así, debemos asegurarnos de

que retenemos y reforzamos las

herramientas existentes que han

pasado la prueba luego del 11 de

septiembre. Tanto la Carta de la

OEA como el Tratado de Río, aun-

que tengan más medio siglo, si-

guen siendo relevantes. El Trata-

do de Río puede invocarse ante

«cualquier... hecho o situación

que pudiera poner en peligro la

paz de América». La Carta de la

OEA, en la misma forma, puede

adaptarse a las necesidades de

hoy.

Para asegurarnos de que podemos
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continuar cubriendo nuestras

necesidades de seguridad, la OEA

debe trabajar para desarrollar una

declaración interamericana sobre

seguridad hemisférica, a ser apro-

bada en la conferencia especial

sobre seguridad que se celebrará.

Tal declaración representará

nuestros esfuerzos cooperativos

para proveer a nuestra seguridad

común e identificar, prevenir y

remediar las amenazas potencia-

les. Debemos emprender este exa-

men de política de seguridad con

el mismo espíritu cooperador que

generó nuestra carta de democra-

cia interamericana. La democracia

es el fundamento de nuestra segu-

ridad. Nuestra carta democrática

puede prevenir y remediar los re-

tos a la democracia que encaramos

en la región, no sólo guiarnos luego

que han surgido las crisis.

Hoy se pone a prueba la democra-

cia de Venezuela. Si el pueblo de

Venezuela ha de tener éxito en

construir vidas mejores para sí

mismo y futuros más esperanza-

dores para sus hijos, sus líderes

políticos deben resolver sus pro-

blemas de una manera constitu-

cional y democrática. Guiada por

nuestra carta democrática, la

OEA puede y debe ayudar a for-

talecer las instituciones democrá-

ticas de Venezuela de modo que

sirvan los intereses de todos los

venezolanos. Nuestro mensaje es

claro y es constructivo: la OEA

está lista a ayudar a Venezuela.

La democracia de Haití también

está en crisis. La OEA, particular-

mente a través de los esfuerzos

del secretario general y del secre-

tario general adjunto, ha asumi-

do la ardua asignación de facili-

tar las negociaciones entre el go-

bierno de Haití y la oposición de-

mocrática. Pero sólo los haitianos

pueden lograr una solución del es-

tancamiento político que frustra el

desarrollo económico de Haití. Urjo

a todos los haitianos, cualquiera que

sea su afiliación política, que traba-

jen juntos para resolver sus diferen-

cias de modo que en 2004 pueden

verdaderamente celebrar sus dos-

cientos años de independencia.

Antes de concluir, permítanme rei-

terarles la alta prioridad que le con-

cedemos a la lucha contra el VIH/

SIDA. Estados Unidos ha compro-

metido hasta ahora 500 millones

de dólares con destino al Fondo

Mundial para combatir el SIDA, la

tuberculosis y el paludismo. Nues-

tras agencias de salud y nuestros

especialistas en desarrollo trabajan

para luchar contra el VIH/SIDA en

todas las Américas. Nos encontra-

mos reunidos en una subregión que

ya enfrenta los retos que plantea

esta pandemia mundial. Otras zo-

nas reciben su simiente. Debemos

trabajar juntos para limitar la pro-

pagación de esta enfermedad me-

diante la educación y la prevención,

mientras ofrecemos atención y tra-

tamiento a aquellos que ya están

infectados, y especialmente para

asegurar que las víctimas de esta

temible enfermedad no sean estig-

matizados de modo alguno.

Nuestra agenda de la Cumbre de las

Américas promueve el libre comer-

cio y el desarrollo económico como

parte de una estrategia para hacer

de las Américas un lugar mejor para

cada nación y cada persona de la

región. Estos principios siguen sien-

do nuestra brújula hacia el futuro.

Muchas gracias, señora presiden-

ta.

Distribuido por la Oficina de Programas de In-

formación Internacional del Departamento de

Estado de Estados Unidos. Sitio en la Web:

http://usinfo.state.gov/espanol.

El Secretario de Estado Colin Powell, a la izquierda, conversa con el ministro de Rela-
ciones Exteriores de Venezuela, Roy Chaderton, durante la 32ava Asamblea General
de la OEA en Bridgetown, Barbados. Foto AP/ Andres Leighton.
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La Asamblea General de la Orga-

nización de los Estados Ameri-

canos (OEA) reunida en

Bridgetown, Barbados, aprobó la

Convención Interamericana con-

tra el Terrorismo e instó a los Es-

tados Miembros a «ratificar la

Convención a la brevedad posi-

ble de conformidad con sus pro-

cedimientos constitucionales».

A continuación, partes del texto

de la Convención publicado en

español por la OEA:

CONVENCION
INTERAMERICANA CONTRA
EL TERRORISMO
(Aprobada en la primera sesión plenaria

celebrada el 3 de junio de 2002)

LA ASAMBLEA GENERAL,

Reafirmando los principios y dis-

posiciones contenidos en la Car-

ta de la Organización de los Es-

tados Americanos y la Carta de

las Naciones Unidas;

Reconociendo la amenaza que el

terrorismo representa para los

valores democráticos y para la

paz y la seguridad internaciona-

les y que es causa de profunda

preocupación para todos los Es-

tados Miembros;

Convencida que la Carta de la Or-

ganización de los Estados Ame-

ricanos y el derecho internacio-

nal constituyen el marco apro-

piado para fortalecer la coopera-

ción hemisférica en la preven-

ción, combate y eliminación del

terrorismo en todas sus formas y

manifestaciones;

TENIENDO EN CUENTA la reso-

lución RC.23/RES.1/01 rev. 1 corr.

1 Fortalecimiento de la coopera-

ción hemisférica para prevenir,

combatir y eliminar el terrorismo

de la Vigésima Tercera Reunión de

Consulta de los Ministros de Re-

laciones Exteriores del 21 de sep-

tiembre del 2001, que encomen-

dó al Consejo Permanente la ela-

boración de un Proyecto de Con-

vención Interamericana contra el

Terrorismo;

Recordando la Declaración de

Lima para Prevenir, Combatir y

Eliminar el Terrorismo y el Plan

de Acción de Cooperación Hemis-

férica para Prevenir, Combatir y

Eliminar el Terrorismo, adoptado

en el marco de la Primera Confe-

rencia Especializada Interamerica-

na sobre Terrorismo en Lima, Perú,

en abril de 1996, así como el Com-

promiso de Mar del Plata, adop-

tado en la Segunda Conferencia

Especializada Interamericana so-

bre Terrorismo y el trabajo del Co-

mité Interamericano contra el Te-

rrorismo (CICTE);

Considerando que el terrorismo

constituye un grave fenómeno

delictivo que preocupa profunda-

mente a todos los Estados

Miembros, atenta contra la de-

mocracia, impide el goce de los

derechos humanos y las liberta-

des fundamentales, amenaza la

seguridad de los Estados, deses-

tabilizando y socavando las ba-

ses de la toda la sociedad, y afec-

ta seriamente el desarrollo eco-

nómico y social de los Estados

de la región;

Teniendo presente que la Carta

Democrática Interamericana re-

conoce el compromiso de los

Estados Miembros de promover

y defender la democracia repre-

sentativa, y que ningún Estado

democrático puede permanecer

indiferente frente a la clara ame-

naza que el terrorismo representa

para las instituciones y liberta-

des democráticas;

Reafirmando que la lucha con-

tra el terrorismo debe realizarse

con pleno respeto al derecho

nacional e internacional, a los

derechos humanos y a las insti-

tuciones democráticas, para pre-

servar el estado de derecho, las

libertades y los valores democrá-

ticos en el Hemisferio, elemen-

tos indispensables para una exi-

tosa lucha contra el terrorismo;

CONVENCIDA DE QUE la adop-

ción, ratificación e implementa-

ción efectiva de la Convención

CONVENCION INTERAMERICANA CONTRA EL
TERRORISMO

ASAMBLEA OEA APRUEBA DOCUMENTO EN ASAMBLEA GENERAL BARBADOS
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Interamericana contra el Terro-

rismo contribuye al desarrollo

progresivo y la codificación del

derecho internacional;

Destacando la importancia de

una acción eficaz para eliminar

el suministro de fondos para el

terrorismo, así como el desarro-

llo de una acción coordinada con

entidades internacionales com-

petentes en materia de lavado de

dinero, en especial la Comisión

Interamericana contra el Abuso

de Drogas (CICAD);

Reconociendo la urgencia de for-

talecer y establecer nuevas for-

mas de cooperación regional con-

tra el terrorismo con el objeto de

erradicarlo; y reconociendo la

importancia y actualidad del

acervo jurídico internacional

existente en la lucha contra el

terrorismo, tanto en los diez ins-

trumentos internacionales con-

siderados en el texto de la pro-

pia Convención Interamericana

contra el Terrorismo, como en la

Convención para Prevenir y San-

cionar los Actos de Terrorismo

Configurados en Delitos contra

las Personas y la Extorsión

Conexa Cuando Estos Tengan

Trascendencia Internacional,

adoptada por la propia Asamblea

General el 2 de febrero de 1971;

el Convenio sobre las infraccio-

nes y ciertos otros actos cometi-

dos a bordo de aeronaves, adop-

tado en Tokio el 14 de septiem-

bre de 1963; y el Convenio sobre

la Marcación de Explosivos Plás-

ticos para los Fines de Detección

adoptado en Montreal el 1ro de

marzo de 1991,

RESUELVE:

1. Adoptar la Convención Inte-

ramericana contra el Terrorismo la

cual se anexa a la presente resolu-

ción y abrirla a la firma de los Esta-

dos Miembros en esta fecha.

2. Instar a los Estados Miembros

a ratificar la Convención a la bre-

vedad posible de conformidad

con sus procedimientos consti-

tucionales.

3. Solicitar al Secretario General

que presente un informe al tri-

gésimo tercer período ordinario

de sesiones de la Asamblea Ge-

neral sobre el progreso registrado

hacia la entrada en vigor de la

Convención.
PROYECTO DE

Acto de Inauguración de la 32ava Asamblea General de la OEA en Bridgetown, Barbados.  Foto OEA/ Roberto Ribeiro.
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CONVENCION
INTERAMERICANA CONTRA
EL TERRORISMO LOS
ESTADOS PARTE EN LA
PRESENTE CONVENCION,
TENIENDO PRESENTE los pro-

pósitos y principios de la Carta

de la Organización de los Esta-

dos Americanos y de la Carta de

las Naciones Unidas;

CONSIDERANDO que el terro-

rismo constituye una grave ame-

naza para los valores democráti-

cos y para la paz y la seguridad

internacionales y es causa de

profunda preocupación para to-

dos los Estados Miembros;

REAFIRMANDO la necesidad de

adoptar en el sistema interame-

ricano medidas eficaces para pre-

venir, sancionar y eliminar el te-

rrorismo mediante la más am-

plia cooperación;

RECONOCIENDO que los graves

daños económicos a los Estados

que pueden resultar de actos te-

rroristas son uno de los factores

que subrayan la necesidad de la

cooperación y la urgencia de los es-

fuerzos para erradicar el terrorismo;

REAFIRMANDO el compromiso

de los Estados de prevenir, com-

batir, sancionar y eliminar el te-

rrorismo; y

TENIENDO EN CUENTA la re-

solución RC.23/RES. 1/01 rev. 1

corr. 1, «Fortalecimiento de la

cooperación hemisférica para

prevenir, combatir y eliminar el

terrorismo»,

adoptada en la Vigésima Tercera

Reunión de Consulta de Minis-

tros de Relaciones Exteriores,

HAN ACORDADO LO SIGUIEN-

TE:

ARTÍCULO 1

OBJETO Y FINES

La presente Convención tiene

como objeto prevenir, sancionar

y eliminar el terrorismo. Para tal

efecto, los Estados Parte se com-

prometen a adoptar las medidas

necesarias y fortalecer la coope-

ración entre ellos, de acuerdo con

lo establecido en esta Conven-

ción.

ARTÍCULO 2

Instrumentos internacionales

aplicables

ARTÍCULO 3

MEDIDAS INTERNAS

Cada Estado Parte, de acuerdo

con sus disposiciones constitu-

cionales, se esforzará por ser par-

te de los instrumentos interna-

cionales enumerados en el artí-

culo 2 de los cuales aún no sea

parte y por adoptar las medidas

necesarias para la aplicación efec-

tiva de los mismos, incluido el

establecimiento en su legislación

interna de penas a los delitos ahí

contemplados.

ARTÍCULO 4

Medidas para prevenir, combatir

y erradicar la financiación del

terrorismo

1. Cada Estado Parte, en la medi-

da en que no lo haya hecho, de-

berá establecer un régimen jurídico

y administrativo para prevenir,

combatir y erradicar la financiación

del terrorismo y para lograr una co-

operación internacional efectiva al

respecto, la cual deberá incluir:

a. Un amplio régimen interno

normativo y de supervisión para

los bancos, otras instituciones fi-

nancieras y otras entidades con-

sideradas particularmente sus-

ceptibles de ser utilizadas para

financiar actividades terroristas.

Este régimen destacará los requi-

sitos relativos a la identificación

del cliente, conservación de re-

gistros y comunicación de tran-

sacciones sospechosas o inu-

suales.

b. Medidas de detección y vigi-

lancia de movimientos trans-

fronterizos de dinero en efecti-

vo, instrumentos negociables al

portador y otros movimientos

relevantes de valores. Estas me-

didas estarán sujetas a salvaguar-

das para garantizar el debido uso

de la información y no deberán

impedir el movimiento legítimo

de capitales.

c. Medidas que aseguren que las

autoridades competentes dedica-

das a combatir los delitos esta-

blecidos en los instrumentos in-

ternacionales enumerados en el

artículo 2 tengan la capacidad de

cooperar e intercambiar informa-

ción en los niveles nacional e

internacional, de conformidad

con las condiciones prescritas en

el derecho interno. Con ese fin,

cada Estado Parte deberá establecer

y mantener una unidad de inte-

ligencia financiera que sirva

como centro nacional para la re-

copilación, el análisis y la difu-

sión de información relevante

sobre lavado de dinero y finan-

ciación del terrorismo.
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Cada Estado Parte deberá infor-

mar al Secretario General de la

Organización de los Estados Ame-

ricanos sobre la autoridad desig-

nada como su unidad de inteli-

gencia financiera.

ARTÍCULO 5

EMBARGO Y DECOMISO DE

FONDOS U OTROS BIENES

1. Cada Estado Parte, de confor-

midad con los procedimientos

establecidos en su legislación in-

terna, adoptará las medidas ne-

cesarias para identificar, conge-

lar, embargar y, en su caso, pro-

ceder al decomiso de los fondos

u otros bienes que constituyan

el producto de la comisión o ten-

gan como propósito financiar o

hayan facilitado o financiado la

comisión de cualquiera de los

delitos establecidos en los instru-

mentos internacionales enume-

rados en el artículo 2 de esta Con-

vención.

2. Las medidas a que se refiere el

párrafo 1 serán aplicables respec-

to de los delitos cometidos tanto

dentro como fuera de la jurisdic-

ción del Estado Parte.

ARTÍCULO 6

DELITOS DETERMINANTES DEL

LAVADO DE DINERO

1. Cada Estado Parte tomará las

medidas necesarias para asegu-

rar que su legislación penal refe-

rida al delito del lavado de dine-

ro incluya como delitos determi-

nantes del lavado de dinero los

delitos establecidos en los instru-

mentos internacionales enume-

rados en el artículo 2 de esta Con-

vención.

Los delitos determinantes de la-

vado de dinero a que se refiere el

párrafo 1 incluirán aquellos co-

metidos tanto dentro como fue-

ra de la jurisdicción del Estado

Parte.

ARTÍCULO 7

COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO

FRONTERIZO

1. Los Estados Parte, de confor-

midad con sus respectivos regí-

menes jurídicos y administrati-

vos internos, promoverán la co-

operación y el intercambio de

información con el objeto de

mejorar las medidas de control

fronterizo y aduanero para detec-

tar y prevenir la circulación in-

ternacional de terroristas y el trá-

fico de armas u otros materiales

destinados a apoyar actividades

terroristas.

2. En este sentido, promoverán

la cooperación y el intercambio

de información para mejorar sus

controles de emisión de los do-

cumentos de viaje e identidad y

evitar su falsificación, alteración

ilegal o utilización fraudulenta.

3. Dichas medidas se llevarán a

cabo sin perjuicio de los compro-

misos internacionales aplicables

al libre movimiento de personas

y a la facilitación del comercio.

ARTÍCULO 8

COOPERACIÓN ENTRE AUTORI-

DADES COMPETENTES PARA LA

APLICACIÓN DE LA LEY

Los Estados Parte colaborarán es-

trechamente, de acuerdo con sus

respectivos ordenamientos lega-

les y administrativos internos, a

fin de fortalecer la efectiva apli-

cación de la ley y combatir los

delitos establecidos en los instru-

mentos internacionales enume-

rados en el artículo 2. En este

sentido, establecerán y mejora-

rán, de ser necesario, los canales

de comunicación entre sus au-

toridades competentes a fin de

facilitar el intercambio seguro y

rápido de información sobre to-

dos los aspectos de los delitos

establecidos en los instrumentos

internacionales enumerados en

el artículo 2 de esta Convención.

ARTÍCULO 9

ASISTENCIA JURÍDICA MUTUA

Los Estados Parte se prestarán

mutuamente la más amplia y

expedita asistencia jurídica posi-

ble con relación a la prevención,

investigación y proceso de los

delitos establecidos en los instru-

mentos internacionales enume-

rados en el artículo 2 y los pro-

cesos relacionados con éstos, de

conformidad con los acuerdos

internacionales aplicables en vi-

gor. En ausencia de esos acuer-

dos, los Estados Parte se presta-

rán dicha asistencia de manera

expedita de conformidad con su

legislación interna.

ARTÍCULO 10

TRASLADO DE PERSONAS BAJO

CUSTODIA

1. La persona que se encuentre

detenida o cumpliendo una con-

dena en el territorio de un Esta-

do Parte y cuya presencia se soli-

cite en otro Estado Parte para fi-

nes de prestar testimonio o de

identificación o para que ayude

a obtener pruebas necesarias para
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la investigación o el enjuicia-

miento de los delitos estableci-

dos en los instrumentos interna-

cionales enumerados en el artí-

culo 2 podrá ser trasladada si se

cumplen las condiciones si-

guientes:

a. La persona presta libremente

su consentimiento, una vez in-

formada, y

b. Ambos Estados están de acuer-

do, con sujeción a las condicio-

nes que consideren apropiadas.

2. A los efectos del presente artí-

culo:

a. El Estado al que sea trasladada

la persona estará autorizado y

obligado a mantenerla detenida,

salvo que el Estado desde el que

fue trasladada solicite o autorice

otra cosa.

b. El Estado al que sea trasladada

la persona cumplirá sin dilación

su obligación de devolverla a la

custodia del Estado desde el que

fue trasladada según convengan

de antemano o de otro modo las

autoridades competentes de am-

bos Estados.

c. El Estado al que sea trasladada

la persona no podrá exigir al Es-

tado desde el que fue trasladada

que inicie procedimientos de

extradición para su devolución.

d. Se tendrá en cuenta el tiempo

que haya permanecido detenida

la persona en el Estado al que ha

sido trasladada a los efectos de

descontarlo de la pena que ha

de cumplir en el Estado desde el

que haya sido trasladada.

3. A menos que el Estado Parte

desde el cual se ha de trasladar

una persona de conformidad con

el presente artículo esté de acuer-

do, dicha persona, cualquiera sea

su nacionalidad, no será proce-

sada, detenida ni sometida a

cualquier otra restricción de su

libertad personal en el territorio

del Estado al que sea trasladada

en relación con actos o conde-

nas anteriores a su salida del te-

rritorio del Estado desde el que

fue trasladada.

ARTÍCULO 11

INAPLICABILIDAD DE LA EXCEP-

CIÓN POR DELITO POLÍTICO

Para los propósitos de extradición

o asistencia jurídica mutua, nin-

guno de los delitos establecidos

en los instrumentos internacio-

nales enumerados en el artículo

2 se considerará como delito po-

lítico o delito conexo con un de-

lito político o un delito inspira-

do por motivos políticos. En con-

secuencia, una solicitud de ex-

tradición o de asistencia jurídica

mutua no podrá denegarse por

la sola razón de que se relaciona

con un delito político o con un

delito conexo con un delito po-

lítico o un delito inspirado por

motivos políticos.

ARTÍCULO 12

DENEGACIÓN DE LA CONDICIÓN

DE REFUGIADO

Cada Estado Parte adoptará las

medidas que corresponda, de

conformidad con las disposicio-

nes pertinentes del derecho in-

terno e internacional, para ase-

gurar que la condición de refu-

giado no se reconozca a las per-

sonas respecto de las cuales haya

motivos fundados para conside-

rar que han cometido un delito

establecido en los instrumentos

internacionales enumerados en

el artículo 2 de esta Convención.

ARTÍCULO 13

DENEGACIÓN DE ASILO

Cada Estado Parte adoptará las

medidas que corresponda, de

conformidad con las disposicio-

nes pertinentes del derecho in-

terno e internacional, a fin de

asegurar que el asilo no se otor-

gue a las personas respecto de las

cuales haya motivos fundados

para considerar que han cometi-

do un delito establecido en los

instrumentos internacionales

enumerados en el artículo 2 de

esta Convención.

ARTÍCULO 14

NO DISCRIMINACIÓN

Ninguna de las disposiciones de

la presente Convención será in-

terpretada como la imposición de

una obligación de proporcionar

asistencia jurídica mutua si el

Estado Parte requerido tiene ra-

zones fundadas para creer que la

solicitud ha sido hecha con el

fin de enjuiciar o castigar a una

persona por motivos de raza, re-

ligión, nacionalidad, origen ét-

nico u opinión política o si el

cumplimiento de la solicitud

causaría un perjuicio a la situa-

ción de esa persona por cualquie-

ra de estas razones.

ARTÍCULO 15

DERECHOS HUMANOS

1. Las medidas adoptadas por los

Estados Parte de conformidad

con esta Convención se llevarán



B o l e t í n . d e . l a . E m b a j a d a . d e . l o s . E s t a d o s . U n i d o s

13

a cabo con pleno respeto al esta-

do de derecho, los derechos hu-

manos y las libertades funda-

mentales.

2. Nada de lo dispuesto en la pre-

sente Convención se interpreta-

rá en el sentido de que menos-

caba otros derechos y obligacio-

nes de los Estados y de las per-

sonas conforme al derecho inter-

nacional, en particular la Carta

de las Naciones Unidas, la Carta

de la Organización de los Esta-

dos Americanos, el derecho in-

ternacional humanitario, el de-

recho internacional de los dere-

chos humanos y el derecho in-

ternacional de los refugiados.

3. A toda persona que se encuen-

tre detenida o respecto de la cual

se adopte cualquier medida o sea

encausada con arreglo a la pre-

sente Convención se le garanti-

zará un trato justo, incluido el

goce de todos los derechos y ga-

rantías de conformidad con la

legislación del Estado en cuyo

territorio se encuentre y las dis-

posiciones pertinentes del dere-

cho internacional.

ARTÍCULO 16

CAPACITACIÓN

1. Los Estados Parte promoverán

programas de cooperación técni-

ca y capacitación, a nivel nacio-

nal, bilateral, subregional y regio-

nal y en el marco de la Organi-

zación de los Estados America-

nos, para fortalecer las institucio-

nes nacionales encargadas del

cumplimiento de las obligacio-

nes emanadas de la presente

Convención.

2. Asimismo, los Estados Parte

promoverán, según corresponda,

programas de cooperación técni-

ca y de capacitación con otras

organizaciones regionales e inter-

nacionales que realicen activida-

des vinculadas con los propósi-

tos de la presente Convención.

ARTÍCULO 17

COOPERACIÓN A TRAVÉS DE LA

ORGANIZACIÓN DE LOS ESTA-

DOS AMERICANOS

Los Estados Parte propiciarán la

más amplia cooperación en el

ámbito de los órganos pertinen-

tes de la Organización de los Es-

tados Americanos, incluido el

Comité Interamericano contra el

Terrorismo (CICTE), en materias

relacionadas con el objeto y los

fines de esta Convención.

ARTÍCULO 18

CONSULTA ENTRE LAS PARTES

1. Los Estados Parte celebrarán

reuniones periódicas de consul-

ta, según consideren oportuno.

ARTÍCULO 19

EJERCICIO DE JURISDICCIÓN

Nada de lo dispuesto en la pre-

sente Convención facultará a un

Estado Parte para ejercer su juris-

dicción en el territorio de otro

Estado Parte ni para realizar en él

funciones que estén exclusiva-

mente reservadas a las autorida-

des de ese otro Estado Parte por

su derecho interno.

ARTÍCULO 20

DEPOSITARIO

El instrumento original de la pre-

sente Convención, cuyos textos

en español, francés, inglés y por-

tugués son igualmente auténti-

cos, será depositado en la Secre-

taría General de la Organización

de los Estados Americanos.

ARTÍCULO 21

FIRMA Y RATIFICACIÓN

1. La presente Convención está

abierta a la firma de todos los Es-

tados Miembros de la Organiza-

ción de los Estados Americanos.

2. Esta Convención está sujeta a

ratificación por parte de los Esta-

dos signatarios de acuerdo con

sus respectivos procedimientos

constitucionales. Los instrumen-

tos de ratificación serán deposi-

tados en la Secretaría General de

la Organización de los Estados

Americanos.

ARTÍCULO 22

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convención en-

trará en vigor el trigésimo día a

partir de la fecha en que haya sido

depositado el sexto instrumen-

to de ratificación de la Con-

vención en la Secretaría Ge-

neral de la Organización de

los Estados Americanos.

2. Para cada Estado que ratifi-

que la Convención después de

que se haya depositado el sex-

to instrumento de ratifica-

ción, la Convención entrará

en vigor el trigésimo día a par-

tir de la fecha en que tal Es-

tado haya depositado el ins-

trumento correspondiente.

ARTÍCULO 23

DENUNCIA

1. Cualquier Estado Parte po-

drá denunciar  la  presente

Convención mediante notifi-

cac ión escr i ta  d i r ig ida  a l
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Secretario General de la Orga-

nización de los Estados Ameri-

canos. La denuncia surtirá efec-

to un año después de la fecha en

que la notificación haya sido re-

cibida por el Secretario General

de la Organización.

2. Dicha denuncia no afectará nin-

guna solicitud de información o

de asistencia hecha durante el

período de vigencia de la Con-

vención para el Estado denun-

ciante.

La Embajada de los Estados Uni-

dos mediante la Sección Cultu-

ral e Informativa ha donado un

importante lote de libros a las

carreras de Comunicación Social

y Periodismo de las siguientes

instituciones académicas: Uni-

versidad Católica de Bolivia

(UCB), Universidad del Valle

(UNIVALLE) y Universidad Ma-

yor de San Andrés (UMSA).

La donación fue entregada por

el Consejero para Asuntos Cul-

turales e Informativos de la Em-

bajada de los Estados Unidos,

James C. Dickmeyer a la coordi-

nadora académica de la UCB,

Virginia Ayllón; al vicerrector de

la UMSA, Iván Irazoque y a la

jefa de carrera de Comunicación

Social de UNIVALLE, Magda

Antezana.

EMBAJADA DE ESTADOS UNIDOS DONA LIBROS
PARA LAS CARRERAS DE PERIODISMO

Esta donación forma parte de un

programa de respaldo a las uni-

versidades públicas y privadas de

Bolivia para perfeccionar y actua-

lizar sus carreras de periodismo

y comunicación social.   El lote

de libros ha incluido obras de in-

vestigación social, aportes sobre la

comunicación moderna, debate

acerca de la comunicación, la par-

ticipación y la democracia y la

serie de libros de enseñanza uni-

versitaria producida por el Progra-

ma de Periodismo para Centroamé-

rica, que depende de la Universi-

dad Internacional de Florida.

También se beneficiarán con esta

donación universidades públicas

y privadas de Sucre, Santa Cruz

y Cochabamba.

El programa de donación de li-

bros trabaja con las universida-

des que ofrecen oportunidades

de estudios de post grado y, en

este caso, en el área de las cien-

cias sociales.

Acto de Inauguración de la 32ava Asamblea General de la OEA en Bridgetown, Barba-
dos.  Foto OEA/ Roberto Ribeiro.
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El 14 de marzo de 2002 el presiden-

te Bush anunció que Estados Uni-

dos aumentará un 50 por ciento su

ayuda básica a los países en vías de

desarrollo en los próximos tres

años, lo que resulta en un aumen-

to anual, para el año fiscal 2006, de

5.000 millones de dólares por enci-

ma de su actual nivel.

Esta ayuda incrementada irá a la

Cuenta del Reto del Milenio (MCA)

que financia iniciativas para mejo-

rar las economías y los niveles de

vida en los países en vías de desa-

rrollo elegibles.

La meta del MCA es premiar las de-

cisiones políticas adecuadas que

apoyan el crecimiento económico

y reducen la pobreza.

El presidente instruyó al secretario

de Estado y al secretario de Hacien-

da que establecieran un conjunto

de criterios claros, concretos y ob-

jetivos para medir el progreso.

La MCA reconoce que la ayuda al

EUA AUMENTO EN 50% AYUDA A PAISES EN DESARROLLO
PARA MEJORAR NIVELES DE VIDA

desarrollo económico puede tener

éxito solamente si está condiciona-

da a políticas adecuadas en los paí-

ses en vías de desarrollo. En am-

bientes con políticas adecuadas,

cada dólar de ayuda atrae dos dóla-

res de capital privado. En países

donde dominan las políticas públi-

cas deficientes la ayuda puede afec-

tar a los mismos ciudadanos a los

que se propone ayudar, al echar fue-

ra la inversión privada y perpetuar

las políticas fracasadas.

Los fondos de la Cuenta del Reto del

Milenio serán distribuidos a los

países en vías de desarrollo que de-

muestren un firme compromiso en

relación con:

— Buen ejercicio del gobierno: Ex-

tirpar la corrupción, respetar los

derechos humanos y adherirse al

mandato de la ley, son condiciones

esenciales para el éxito del desarro-

llo.

— Salud y educación de su pueblo.

La inversión en la educación, la

atención de la salud y la vacunación

permite contar con ciudadanos sa-

ludables y educados, que se convier-

ten en agentes del desarrollo.

— Políticas económicas que fomen-

tan la empresa y el espíritu empre-

sarial. Mercados más abiertos, po-

líticas presupuestarias sostenibles

y un firme apoyo a la empresa in-

dividual desatan el sentido empre-

sarial y la creatividad en favor del

crecimiento duradero y la prospe-

ridad.

Estados Unidos es el principal do-

nante bilateral del mundo para los

países en vías de desarrollo. Mien-

tras que muchos donantes aportan

ayuda económica, Estados Unidos

aporta recursos tanto para fortale-

cer la seguridad como para fomen-

tar el crecimiento económico. El

Congreso asignó 17.100 millones

de dólares para apoyar esas activi-

dades en el año fiscal 2002.

FACTORES CLAVES
— Estados Unidos es líder mundial en ayuda humanitaria y ayuda alimentaria, al aportar más de 2.500 millones de dólares en 2001
— Estados Unidos es el principal importador de productos de los países en vías de desarrollo, al importar 449.000 millones de dólares en

2001, ocho veces más que la cantidad total de la Ayuda Oficial al Desarrollo (ODA) a los países en vías de desarrollo de parte de todos los
donantes.

— Estados Unidos es la fuente más importante de capital privado para los países en vías de desarrollo, con un promedio de 36.000 millones
de dólares anuales entre 1997 y 2000.

— Estados Unidos lidera el mundo en donaciones caritativas a los países en vías de desarrollo  — 4.000 millones de dólares en 2000.
— Con 11.000 millones de dólares Estados Unidos fue el principal donante de Ayuda Oficial al Desarrollo (ODA) en 2001. Se espera que esta

ODA aumente de manera substancial entre 2001 y 2003 en sectores claves:
— Se espera que la cuenta básica de la Agencia de Estados Unidos para el Desarrollo Internacional (USAID) para la «Ayuda al Desarrollo»

aumente 22 por ciento en total entre 2001 y 2003, con un importante aumento en regiones claves como: Africa: 30 por ciento; Asia y el
Cercano Oriente: 39 por ciento; América Latina y el Caribe - 29 por ciento

Estados Unidos es el principal donante en los bancos multilaterales de desarrollo (BMD). El presupuesto de la administración para el año fiscal
2003 pide para los BMD un total de más de 1.400 millones de dólares, que incluye aumentos importantes en las contribuciones de Estados
Unidos, tanto a la Asociación Internacional de Fomento y el Fondo Africano del Desarrollo.
La MCA complementará, no reemplazará, los esfuerzos en curso.

LA META DE LA MCA ES PREMIAR DECISIONES QUE APOYEN EL CRECIMIENTO ECONOMICO
 Y REDUZCAN LA POBREZA
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“Desde el ataque terrorista del 11 de

septiembre, la atención de Estados Unidos

ha estado concentrada en el Medio Oriente,

pero otras amenazas peligrosas están

mucho más cerca. Treinta organizaciones

terroristas con operaciones alrededor del

mundo, incluyendo una con nexos directos

con Bin Laden, están localizadas u operan

en América Latina.”  Afirma el autor de

este articulo en el que examina las

tendencies terroristas.  El autor afrima

además que gobiernos democráticos han

sustituido a las viejas dictaduras en 21 de

23 naciones latinoamericanas, pocas gozan

hoy en día de verdaderas instituciones

democráticas y de libre mercado, mientras

que funcionarios corruptos facilitan el

acceso de terroristas.

Terrorismo  y
           America Latina
Stephen Johnson

Si desea una copia completa de este
artículo debe contactarse con el  IRC.

(en español)


